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8*erke«it6Tel értekezni lehet min
dennap 11 én 12 óra között. — 
A lap ftzellemi részére vonatkozó 
minden közlemény M & r g l t & t  

J ó z s e f  azetkeeztö nevére 
küldendő.

K iadóhivatal:
PiacheT yjplöjrskönyvkeieakedéee. 
Ide küldendők a^^löflzetéei dijak 

nyiltterek éa hirdetések.

Hirdetések jutánjosau számittatnak.

MURAKÖZ
MAGYAR és HOiíYÍT NYELVEN MEGJELENŐ TÁRSADALMI, ISMERETTERJESZTŐ és SZÉPIRODALMI HETILAP.

M e g je le n ik  l ie t e n k iu t  e^yN /.er: vasA rn ap .
A »Muraközi tiszti önsegélyző szövetkezet«, a »Csáktornyái takarékpénztár*, a »Murakőzi 

takarokpénztúr« sat. hivatalos közlönye.

Elóflzatóal árak:
Égési évre . . . . 4 frt
Fél érre . . . .  2 frt 
Negyed évre . . .  1 frt

Egyes síim 10 kr.

Hirdetések még elfogadtatnak:
Budapesten: Ooldberger A. Y. ét 
Eckstein B. hird. Írod. Béoaben: 
Schalek H., Jnkes M., Oppslik A., 
Danbe Q. L. és társánál és HsrndL 

Hrttnhen: Štern M.

Évzáró vizsgák a Muraköz hegy
vidékén.

E hó 25 én és 26 án tartattak meg a 
rr.uraközi hegyvidéki állami elemi iskolák 
évzáró vizsgái, melyek arra való tekintet
ből is, hogy ezen iskolák nagy része épp 
tiz év előtt nyittatott meg a magyarság 
szép és megható ünnepének szolgáltak al
kalmuk Jelen voltak : Svastics Benó főis
pán, Dr. Ruzsicska Kálmán kir. tanácsos, 
tanfelügyelő; a megye részéről dr Vizlend- 
vay József földbirtokos, Tóth István Feste
tics Jenő gróf tiszttartója és Ilirschler 
Henrik nagykereskedő, bizottsági tagok. 
Továbbá Vrantsits Károly járási főszolga
bíró, Tislér József felső rauraközi esperes, 
Margitai József Csáktornyái áll. tan -képezdei 
igazgató több képezdei tanárral, a Muraköz
ből és a zalavármegyei vendségből mint
egy huszonöt tanitó.

A julius 25-én kora reggel Csáktor
nyáról el ndult társaságot Stridón az 
elöljáróság a hegyvidékből besereglett la
kosság, a hegyvidéki állami iskolák tan- 
teslülete és az iskolás gyermekek százai 
hatalmas diadalív alatt fogadták, hol 
Horváth Gyula stridói igazgató üdvözölte a 
megye főispánját. A nagy társaság a slájer 
ormokról százszorosán visszaverődő mo- 
zsarazás és lelkesült éljenek közt vonult 
az állami iskola négy tantermet és tanító- 
lakást magában foglaló épületéhez mely

f
gazdagon volt megrakva lombfüzérekkel s 
az egész város házain íb k.tűzött nemzeti 
zászlókkal.

A gyermekek által általában, de külö
nösen a magyar nyelv tanulásában felmu
tatott rendkivüli siker, szép énekeik és 
szavalataik, nemkülönben az állami iskolá 
zás iránt ma már teljes bizalommal visel
tei ő lakosság legbensöbb érdeklődése — 
mélyen megindították a jelenlevőket.

Fokozta az ünnepély fényét, hogy a 
tizedik évforduló emlékére, példa és elis 
mérés szempontjából, e díszes társaságban 
osztatott ki a magyar nyelv oktatásában 
és tanulásában kitűnő tanítók és növendé
kek számára, a közoktatási miniszter, Zala 
vármegye törvényhatósági bizoltsága, a 
nemesi pénztár választmánya, egyes lelkes 
tanügybarálok és jelenlevő vendégek állal 
adott hétszáz forint jutalom. A megjutal- 
mazottak közt voltak :

Balogh Ferencz második hegykerületi 
áll isk. tanitó, Csizmadia Károly dráva 
egyházi rk taniló, Danitz Sándor stridói 
áll isk. tanitó, Gönczi Ferencz zrinyifalvai 
áll. isk. tanitó, llerbolyi Alajos királylaki 
áll. isk. tanító, Hofftnann Lőrincz ráczkan - 
zsai áll isk. tanító, Horváth Gyula stridói 
áll. isk igazgató, Jeney Gusztáv Csáktornyái 
községi isk. igazgató, Kaczun Ignácz mura- 
szerdahelyi közs isk. tanitó Luttar Mik>ós

ganicsai áll. is tanitó, Majhen Ferencz 
mura-szent-mártoni róm. kaik. kántor-tanító, 
Márkus Sándor molnárii áll. isk. tanitó, 
Murkov^cs János alsó-lendvai kántortanitó, 
Tóth Kálmán hodosáni áll. isk. igazgató, 
Tóth Sándoé perlaki áll. isk igazgató, Vö
rös János közép-bisztriczei róm. kath. 
tanitó.

Dr. Ruzsicska Kálmán kir. tanfelügyelő 
lelkes szavakkal emlékezett meg a magyar 
művelődés és érzés tiz évi történetéről a 
Muraközön. Megköszönte a vármegye min
den ügyét és érdekeit oly nagy odaadással szí • 
vén hordozó főispán, nemkülönben a me
gye és társadalom támogatását; a megje
lent tanítókat pedig arra kérte, hogy jövő
ben is az eddigi szorgalommal hűséggel és 
szeretettel töltsék be nagy és magasztos 
hivatásukat.

Svastics Benó főispán teljes örömét és 
megelégedését fejezte ki a vizsgálat sikere 
és a növendékek kitűnő vezetése felett. 
Rámutatva a kir tanfelügyelő buzgó fára
dozására megindító ékesszólással lelkesi* 
tette a tanítókat s biztosította őket arról, 
hogy szent és fontos feladatuk betöltésében, 
mint a lanügy és a tanítók igaz barátja 
teljes ereiével lesz mindenkor és m nden- 
ben támogatásukra Végül pedig dicséretét 
és elismerését fejezte ki a lakósságnak 
gyermekeik gondos és hazafias neveltetése 
iránt tanúsított nagy érdeklődésért.

Á J l m k j í ' t i r s i í j a
Egy pár rózsa.

Szeben bevétele után a tábornok össze- 
fogdo9tatía a város minden bugyogós iparosát s 
puskatus között a Bruckenthal báró palotájának 
udvarára kísértette.

A bajusztalan, nagy kalapos szászok azt 
hitték, hogy most már vége, ütött utolsó órájuk 
nem lesz innen menekülés.

Dideregve, tázva »sorongotlak a jeges ud
varon s hallgatták a székely katonák nyers és 
gúnyos megjegyzéseit, kik kíméletlen módon 
csipkedték a muszka hadsereg elé virágokat 
szóró atyafiakat.

Egy fiatal tüzér főhadnagy, Péchy Albert 
vetett véget aztán az ijedelemnek, felparancsolva 
az iparosokat a palota fényes termeibe.

A drága, fényezett bútorok rakva voltak 
osztrák köpenyegeki blúzok, bakkancsok a más 
ruhanemüekkel, melyet át kellett alakítani ma
gyar formára s a fekete sárga zsinórral helyébe 
pirosat varrni.

A szász iparosok könnyebben lélekzeltek 
fel s nemsokára selyem és karszékekbe ülve, 
szerényen folyt a munka — szuronyok tedezete 
alatt.

— Aztán mondjátok, sógor, — csuíolódott 
egy góhé a bársonyos zsöllén szurkoló csizma
diával, — hogy nem becsül meg eléggé a 
magyar I

Pár nap múlva aztán, mikor készen voltak 
a munkával s Bem hadserege teljesen uj telsze 
relést nyert, az öreg ur megengedte a hadfiak
nak, hogy kedvök szerint mulassanak.

Két hétig szólt akkor Szehen falai között 
a zene.

A tábor tisztikara fényes, páratlanul vig 
estélyeket, hálákat rendezett s a szőke szász 
leányok ugyancsak járták a csárdást a nemzet
őrök és honvédek karján.

Péchy Albert, a nyalka, daliás tüzér főhad
nagy ildomosán, nyújtotta át az első bálra szóló 
meghívót gazdasszonyának, egy özvegy, előkelő 
szász asszonynak.

— Sajnálom főhadnagy ur, hogy meghívá
sát vissza kell utasítanom.

— De asszonyom !...
— Megmásithatlan határozatomat tudattam 

önnel, uram. Különben is a leányom...
A terem ajtaja e pillanatban megnyílt s 

feltűnően magas, karcsú, álmatag arczu leány 
lépett be azon, kinek selyem fürtjei sárga-fekete 
szalaggal voltak átövezve.

Egyenesen a főhadnagy elé ment s res/.ke- 
téstelen hangon mondá I

— Igen, uram, változhatlan határozatunk, 
hogy a lázadó magyarok...

A főhadnagy arczát elöntötte a bíboros pir, 
szeme megvillant s oldalán a kard nagyot 
csörrent.

— Kisasszony 1
— Ismétlem nram, hogy egy lázadó had

sereg vigalmában mi nem osztozhatunk. Látja 
est a szalagot hajamban ?

A főhadnagy szemei oda tapadtak a gyűlö
letes színre s léig haragosan, félig szánalommal 
tekintett az igézetes lányra.

— Azt hiszem, kisasszony, hogy szavaival 
nem szándékozta személyemben a nemzetet 
sérteni.

— Gyűlölöm a magyarokat, uram s ha 
óhajtja talán megmondom azt is, hogy miért ?

— Rendelkezésére állok kisasszony, felelt 
a főhadnagy s meghajtva magát, kardjára ne- 
hezkedett.

Ez volt első találkozása a ház szépséges 
lányával s ettől fogva a két hét alatt többet a 
házból ki sem mozdult.

Mi volt az a delejes erő. mely a főhadnagy 
kedélyét annyira megváltoztatta, miféle bűvös 
hatalom tartotta vissza a vig czimboráktól, a 
mulató barátok zajos társaságától, talány volt 
mindenki előtt, de megfejteni neui tudták.

Péchy naponta beszélt a lánynyal, együtt 
voltak a késő esti órákban is, végig járták a 
termeket, hallgatták as utczákból felverődő tom
boláét, zajt s úgy érezték mindketten, hogy lei
kökben valami Ismeretlen, idegen érzelem kelet
kezett.

A tisztikar az utolsó estélyt rendezte.
Ma még a zene, a vigság, szép asszonyok 

ölelő karja, holnap as ágyudörgés, a halál, a 
végítélet napja.

Egész Szeben résztvett az utolsó bálon, 
melyre Péchy Albert is megjelent tiszt társainak 
örömére. A ház asszonyát ezúttal nem 
hívta meg.

Járta a zene, tombolt a vigság, mikor úgy 
kilencz óra tájon a bálterem ajtaja íeltáru s 
talpig fehérben mellén, hajában vérpiros és fehér 
rózsákkal, melyek zöld szalaggal voltak átkötve, 
belép a szépséges ssász leány.

Az általános meglepetés moraja zug végig



A megjutalmazott tanítók nevében 
Gönczi Ferencz zrinyiíalvai áll. isk. tanító 
mondott köszönetét s adott szép kifejezést 
a tanítói kar nemes elhatározásának köte
lességük pontos és hív betöltéséről.

Dél felé az egész társaság Rácz-Kani- 
zsára indult, hol egy festői magaslaton, 
nagy lombsátorban közebéd volt. Szívből 
fakadt pohárköszöntőkkel éltették a minisz
tert, főispánt, tanfelügyelőt, a megyei bi
zottsági tagokat, a hazafias érzésű esperest, 
a hegyvidék oktatásügyét hatáskörében 
melegen ápoló járási főszolgabírót, a Mura
köznek már sok derék tanítót nevelt Csák
tornyái tanitóképezde igazgatóját, a tantes
tületet és elöljáróságot.

Az ünneplő közönség lelkes táviratban 
üdvözölte a haza határáról báró Eötvös 
Loránd vaüás és közoktatásügyi minisztert, 
ki Zalavármegye főispánjához a következő 
távirati választ intézte: »A m u r a k ö z i  
h e g y v i d é k  ál l .  i s k o l á i n a k  
s z e l l e m i  s i k e r e  f e l e t t i  ö r ö m 
b e n  o s z t o z v a ,  ő s z i n t é n  v i 
s z o n o z o m  ü d v ö z l e t ü k e t .  
E ö t v ö s .

Dr. Wlassits Gyula a Csáktornyái ke 
rület országgyűlési képviselője Koritniczáról 
küldött táviratban emlékezett meg a nap 
kulturális jelentőségéről.

A »Szózat« eléneklése után a rácz- 
kanizsai áll. iskola két tanítója mutatta be 
fáradozása eredményét.

A bizottság másnap a Il ik hegykerü- 
jeti áll. iskolában hallgatta meg a vizsgát.

A szó legnemesebb értelmében szép 
napok« emlékét nem fogja soha elfelejt
hetni, ki azokat átélte !

K ü l ö n f é l é k .
— g v a s t i ts  § e n ő  főispán ur Öméltó

sága e hó 24 én dr. Ruzsicska Kálmán 
kir. tanácsos, tanfelügyelő és dr. Vizlendvay 
József közigazgatási bizottsági tag kíséreté 
ben Csáktornyára érkezett. Másnap jelen

a termen, mialatt Péchy Albert oda lép a 
a nőkhöz

— Köszönöm ezt az áldozatot, kisasszony !
— szól mélyen megindulva s megszorítja a re
megő kezet.

És azután kezdetét veszi a táncz.
Együtt siklanak végig a terem parkettjén, 

hallják és érzik egymás szivének dobogását, 
megértik a mámoros ajkról elszálló sóhaj fájd 
jelentőségét, mig eljön a reggel, az utolsó 
virradat.

Felharsan Szeben utczáin a tábori induló.
Nehéz pakkszekerek, ágyuk dübörögnek vé- 

vig a kövezeten, a csapatok léptei alatt megre- 
meg a föld, a magyar hadsereg megmozdul.

Pécby Albert oldalán karddal, útra készen 
nyit be a ház asszonyához, hogy búcsút 
vegyen.

A szépséges szász leány sápadt, balovány 
arczczal támaszkodik egy székhei s mikor a fő
hadnagy búcsúszava elcsendül a az lehajol, hogy 
megcsókolja kezeit, öntudatlanul borul annak 
nyakába s keservesen leizokog.

— Fogadja el emlékül (ölem ezt a rózsát!
— szólt kevés idő múlva Póchyhez • nemzeti 
szinti szalaggal átkötött virágosomót tűzött a fő
hadnagy mellére.

— Agtán nem tart most már rebehs láza
dónak ?

A leány imaszerüleg kulcsolta össze 
kezeit.

— Imádkozni fogok, hogy mindig győzzenek.
A főhadnagy a következő pillanatokban

már messze vágtatott, hanem az a pár hervadó 
rózsa sok időkig visszaemlékeztette a tzebeni 
szász leány köoyes szemeire.

B ib ó  .Lajos*.

volt a striddi én ráczkanizsai, 26 án pedig 
a sztanetineczi áll. iskolai vizsgálatokon, 
ő  Méltósága Sztanetineczről lejövet, délben 
Polstrauban ült a vonatra s hivatalos 
ügyben Nagy-Kanizsára utazott- A szere
tett főispán a hegyvidéken mindenütt a 
legnagyobb ováczió tárgya volt.

— ($ r > f f l l u s i t s  (gyula  orsz. képvise
lőnk hazafias ügyeink iránt való meleg 
érdeklődésének adott újabban is kifejezést 
az által, hogy a Muraköz felső-vidékén 
tartott iskolaünnepély alkalmából az ünnep 
lökhöz a következő sürgönyt menesztette 
Koritniczáról : „Lelkileg a szép ünnepen 
vagyok. Üdvözlöm az egész közönséget és 
társaságot! Isten áldását kérem a hazafias 
érzületben és vallásosságban nevelt nemze
dékre ! Wlassits. A sürgöny épen a rácz
kanizsai vendéglőben megtartott, mintegy 
50 teritékü bankett idejében érkezett s 
nagy lelkesedéssel fogadtatott. A jelen volt 
közönség ugyancsak távirati válaszban vi
szonozta a gyöngéd figyelmet.

— f f y m e u .  M o l n á r  Elek m. kir. 
honvéd főhadnagy jegyet váltott K u n  
Gabriella Kun Bertalan főmérnök bájos 
lányával Nagy-Szebenben. Gratulálunk a 
kötendő frigyhez!

— g ia e v ex c s . A vallás- és közoktatás
ügyi miniszter ur Czinzek István szigorló 
tanítójelöltet, volt raura-szt.-mártoni taní
tót a vashegyi állami iskolához helyettes 
tan tóoak nevezte ki.

— g a z d a sá g i tudósító. A földmivelés 
ügyi miniszter Utassy Béla bellatinci la
kost és gazdatisztet Zalavármegye als^ 
lendvai járását a nézve az állandó gazdasági 
tudósítói tiszttel bízta meg.

— Bcttornyán f. évi aug. 5 én ünnepli 
főt. Kollay Jeromos ottani plébános 50 
éves lelkészi jubileumát. Amint értesülünk, 
az előkészületek nagyban folynak, hogy 
ezen érdemes lelkésznek ezen napra a le 
hetőleg minél impozánsabb ünnepély ren- 
deztessék.

-  gsáktornya város képviselőtestülete 
a három éves cziklus lejártával újra ala
kíttatott. Sorsolás utján kiléptek a követ
kező tagok : Petrics Ignácz, Toplek István, 
Premecz Miklós, Hirschmann Samu, Sebül 
lég János, Zdelár József, Alszeghy Alajos 
Kelemen István. Időközben elhaltak : Mi- 
kácz Imre, Sárosi László és Neumann 
József A f. hó 28.án megejtett választá
soknál képviselők lettek a következők : 
Alszeghy Alajos 332 szavazattal, Petrics 
Ignácz 331 szavazattal. Neumann Simon 
190, Premecz Miklós 190, Golub Józsel 
186, Cvetkovics Vincze 186, Podvezanecz 
Antal 186, Ivacsics Mihály 185, Horváth 
Pál 184 és Komár Ferencz 183 szavazat, 
tál Póttagok : Megla István 146 Toplek 
János 145, Pruszácz Alajos 145, Tódor 
József 145 és Novák Ferencz 144 szava
zattal. Az alakuló gyűlés tegnap, f. hó 
28*6n d. u 6 órakor volt VrantsUs Károly 
főszolgabíró elnöklete mellett.

— jótékony súg. A hegyvidéki vizsgála
tok alkalmából Uirschler Henrik birtokos 
és Tóth István tiszttartó urak 5—5 frtot 
adományoztak a szorgalmas tanulók meg 
jutalmazására, dr Wlassits Gyula orsz 
képviselő pedig 15 drb. szép imakönyvet 
küldött ugyanerre a czélra.

— ^  h egyv idék i állami iskolák X-ik 
évi értesítője a múlt iskolai évről megje 
lent. összeállította : Horváth Gyula igaz- 
gató-tanitó. Tartalma: az iskolák lO éves 
története, a folyó lanév eseményei, iskolai

bizottság, tantestület, tanulók. A tanulók 
| létszáma Stridón 165, Rácz Kanizsáu 95, 
Határőrsön 51. A vashegyi tanulók száma 
abból az okból nincs kimutatva, mert ott 
a tanítói állás pár hó óta üresedés
ben van.

— Kir. tanfelügyelő Jelentése szerint a val
lás- és közoktatásügyi minszter Nyirvö'gy és János, 
talva részére Nyirvölgyön, nem különben Szent- 
Ilona és Mura-Szerdahely községek részére egy 
egy á lami iskolát hajlandó lóvén felállítani, a 
megfelelő intézkedések megtételére a kir. tanfel- 
ügyelöséget felhivte. — A Gánicsán és Hodosan. 
bán engedélyezett állandó gyermekmenedékházak 
helyiségeinek kibérlése és (elszerelése ügyében a 
a kellő intézkedést megtette. — A vármegye 
területéu tartott összes dajkatanfolyamok ered
ményéről, valamint a vái megye kisdedvédelmének 
egész tervezetéről a miniszterhez jelentést tett.
— A szervezendő gyermekmenedékházak ügyében 
volt A.-Domborun s a kántortanitói állás bonyo
lult ügyének tisztázása végett Mura Viden. — 
Jelen volt a zriuyi-falvai állami elemi Iskola 
évzáró vizsgálatán.

— (§r. (g tem us <§öme, zágrábi szentszéki 
jegyzőt az uj érsek titkárává nevezte ki. 
Az uj titkár muraközi (perlaki) szü
letésű.

— (g g észségügy i s s r v a r tá r c ia  A dohányzó 
emberiséget bizonyára erősen érdekli, hogy 
immár vége lesz a dohány elszáradásának, 
a mi viszont az elmorzsolódást okozta. Nőd 
Torbud ur egy uj fajta szivartárczát talált 
feb melyet Glorióra néven szabadalmazta
tott is. Valami titkos paszta van benne, 
mely nedvesen tart|a a dohányt és egy
úttal megfertŐzteleniti.

4  csU m adia  önérzete. Majsztramnál egy 
úri ember megrendelt egy pár finom cziz- 
mát. A mester esküdözött, hogy remekbe 
fogja készíteni- De bizony késett a csizma. 
Eltelt egy hét, két hét s a megrendelő 
lába csak a régi rongyos csizmában taposta 
ezt a sárglobust. Végre a majszter hazavi
szi a csizmát. — No hallja, — szól az ur,
— az Isten hat nap alatt egy világot te
remtett s magának h a t  h é t  k e l l ,  mig 
egy pár csizmát készít I A mester kicsiny- 
löleg von egyet a vállán. — Hat nap 
alatt egy világot ? No hát tudja az ur, 
o l y a n  i s a z t á n  az.  H a n e m  e z t  
t e s s é k  m e g n é z n i !  — s büszkén 
magasra emelte a fényes pár csizmát.
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Síinte lesed tigriskaczagányos Árpid harczra ] ) a ] g g y  e rd ő rő l .  Boldog voltam, boldogtalan vagyok ma {*"
hivő kürtjeiét. Ámbátor most csak a tér- Nincsen legény, ki szavamra hajolna . . .
dig sáros korcsmáros szamorodninak ke- Sohse láttam én erdőt Kihireaztelt el is hagyott hütelen I
resztéit nyíri vinkója lelkesíti csatára a olyan szépet: Büntesse meg a jóságos Istenem !
magyart. Mostanában a felvég ellen van Mint B me,yik arra vilz, K A rolv
elkeseredve az alvégi legénység. 7 . fPUfek * * aricas k a r o ly .

A casus belli: a Tücsök Csohány ‘ ------
Mátyás törvénybiró uram legény fia, ki Rózsafából van annak A nr0.i0n.nlr
egy alvégesi rózsaszálra merte vetni a sze- Minden fája AprOSttgOK#
mét, a szép Makó Rózsikéra, s bizony el Zöld selyemből minden ki. „  . . . _  ,
is vette, akárhogy dohogott az alvégesi Füve szála. w ?  * .r 1 u * 0 D* Vendég (a vendég
reményteljes ifjúság De hiszen hadd jöjjön Iőshöz, a ki a levest hozta): De hát va-
el csak húshagyó kedd nehezen várt napja, Gyémánt tüzü sugarán 82 8 l®ve8®8 tálból I Ne fogja
majd megválik, ki a legény a talpán, ha a napnak . u&y • • • • Vendéglős fmegnjugtatólag),
mindjárt tizenhárom kakastollas akarna is Szivárványszin v rágok te8aék aggódni, nem olyan meleg I
rendet csinálni a puska boldogabb vé* Nyitogatnak. F ö l i s m e r t é k .  Kamilla ur, én
gével nem élhetek az ón leánya nélkül. — Oh,

Huskagyó kedd messze van, hiszen Paradicsom-madarak uram' ön ^ en nagyra becsüli az én va-
javában takarnak. A kaprosi tanyán a Énekelnek, gyónómat I
káptalan földjén ezrivel keresztben a busa, Árnyában az illatos A jó  t a v a s z .  — Ifjú versgyártó:
szorgos ily tájt a munka, nagy becse van Leveleknek Oh, hányszor megénekeltem én már a
a dolgos embernek. — Eugemet, ha néhanap tavaszt 1 X. u r : És lássa, mégis mindig

Még a fehércseléd is künn van ^ rra j^ro^ visszajön!
^ytljiőnek. De m ^  .  rontó Náczi bandája Bóling-tva'köaiöntnek K e d é l y e s e n  (viczináli. vasúton):
»  ott sürgölődik a cséplőgép körül A he- A virágok. Sajnálom, uram, minden hely el ven fog
gedü persze a Zélig korcsmárosnál httsö, l.lva. Ha azonban velünk akar futni, a
zálogban, de nincs is rá szükség az uj Köszöntének tidáman legközelebbi állomáson kiszáll egy utas.
borig. Többet is keresnek most napszám a v;r4 »0L A , . . . ^  a- .
mai s nem is vetnek ügyet arra^ hogy az Mintha tudnák felőlem gyeim, Mértünk ‘ a hegy te jé re . M oÍ

" " ^ o T Í ^ t t y T á S ^ d e l i  me. * *  ‘ £ “  -  J « £  T j A  ■ u L .  szine
nyecske czifra viganóban, inger ő szélfuitá- Mintha 14tnák mi |obog • m41' é é ® M * heeV ’ lent " I
bán áll. A távol, harangszót ő hallotta A szivemben: földben 7
meg legelőször, hamisan kacsint a kék Mjntha tU(Jnák. hozzátok -  . . . .  . .  . .
blouzos gépész felé, ki bizony szívesen Mi visz engem! K 1 ó r e 1 á t á s. Egy kisebb birtok
megteszi a kedvéért hogy egy órai szü - gazdija..  leányával s ennek a jövendő*
netet enged az izzadó munkás népségnek. S z a b o lc s a  M ihály. belijével sétakoesiiást tesz, hogy bemu-
Óriási szalmakazal tövében költik el a ta"8“ » birtokot. A kocsis jtf gyanún halt
rengeteg bográcsban főtt ételt, a hamis ,u d i n 0 *’ ~  ?u?)a ? * k°CS‘J'
zuzáju Bartók Panni nagy darab húst vet P or(l ft| ‘Ulé£?' ~  “• h»ltó m" d
annak a hosszúlábú barátságos gólya ma- kisebbnek látszik a birtok,
dárnak, ki vagy busz lépésre oda merész- r  . .  á„ A k a t h e d r á r ó l  T .nár: Uraim,
kedett a munkásokhoz. j je sóhajtozz inkább igyál a. eveg°t neiD '®b®t látni, de azért nem

Bátran jöhetne még közelebb, úgy se p® ^  '  1 g y  olyan .gyszerü dolog ez, mmt a milyennek

“ • " m S & b  .  t-rlőn t s s d q t t ,  < V > .  7 “ r  r .  k ■ i k .  .  .  .  H „ „ .„  .  o « ,
teti a nyá át Mintha nem is kánikula Qohaitáa tetszik neked ? — Persze, hogy tét-
évadja, hanem Szentandrás havának ba- S  ATT • v:_a„ nnk benne valami, a mi engem . . .
S - U t a  « ;» k *  . " O .  L t f S - 7 -  í í S Ü k .  kl - s * *  t a -zik szűrébe. Kampós csáthi botjára tá rfttom I
maszkodva elbámul a tokaji hegyek felé, Tele szív és tele pohár - , ■- -■ , , ,
aztán hirtelen egyet gondolva, elővesz, a összeillő testvéri pár,
tilinkóját s fújja nagy keservében, hogy: Tudod jól. -  Előjegyzés SSÓlŐoltvánXOkra 1 A

Nem forog a dorozsmai szélmalom. Az a bútól, ez a boitul, Nagyméltóságu íöldmivelésügyi m. kir. mi
Nőtlen lettél, mással éled világod. De mindkettő ki ki csordul niszterium ellenőrizése alatt álló országos

Hej, Bartók Panna, hamis vagy te J o m í í f  bajunk sok, hát * y  uk : ^ 'őo l.vóny  te'ep rtszvénylársaság azon
mint amott a Hortobágy acélén a délibáb. Al a miwiki mit megiszuDk. eaétböi, hogy a szőlöbirtokosságnak szóló
Hullámzó tengert látsz, a ha közelébe ér oltvány szükségletét a kivántató fajokban
kezel, sivár nagy semmi az egész Emberfia csotlik-botlik, és mennyiségben fajtisztán biztosíthassa,

Néma sötét est borul a tá ra, z po- Épen hogy csak elél boltig az i S 9 5  ik  #v taw asiáa  k é s i iU n iö  szőlő oltvá-
ros országúton lassan ballag hasslelé az Mostanság. nyokra már most előjegyzést nyit
élettel megrakott szekér Eltemetik, elfeledik,

Gurdonyozó lánykák csoportosan mén- ^z utolsó ítéletig il& jig jzé s l ha táridő  Í8 9 4 .  a a g u s ita s  1 5§
tek hazafelé, meg se látszik rajok, hogy Ott hagyják. F 0 ilvanTok az elöieavzés
< gész nap nehéz munkában görnyedeztek, Csendülj kondulj kis poharunk: 1 8T Y
olyan vigan éneklik: Az a mienk, mit megiazunk. sorrendje szerint U l j u  m u n p s i g h a  fognak

„x .. kiszolgáltatni
Korcsmftrosné lánya Sárika, CtsSusv fivula  t ta .a . . . .  .Ki ki áll a korcsma ajtóba. özavay byuia Az előjegyzés módja és feltételei tárgyé-
Raju van a piro« viganó, b felfilágositással készségesen
ügy öleli a szolgabiró. ------ .

ST szolgál alólirt igazgatóság.
Duzzad a jókedvtől mindegyik, csak M ftffüöndfllt • • . . .

annak a szelid Borsos Julcsának szorul el f a t i i g o s  sző lő  o l t f é ü j  talap t U n U j U n u é g

a szive, mikor a kántorkorcsmánál elha Megpenduit a csengő-pengő czimbalom — Arad-Baraczkán
ladva a félrehúzott kártonfirhang látni en Qyere _  Csapó Anna galambom! Ménes, u. p. Gyorok, Arad magja.
ged egy deli parasztlegényt, ki nagykő- — Járjuk vigan, úgy mint egykor Jártok már, , ---------------  ------- -
molyán beszélget valamn a kaczér csapia- u«y miként repül a madár!
rosnéval. De aztán csak ö is rákezdi » r  sZEBKESZTÖ
többiekkel, hogy : Nem tánczolok^ elmúlt a mi volt régen,

Salvemkendöm szemtanúja hányszor borul- Más csillag jár azóta már az égen . . .  M A R I O T A I  J O Z 8 K F
tál vállamra. Mást választott, mást szeret már, nem engem -

A eeca lap . Minek is van a világon szerelem I
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8 urednikom moči j« uvaki dan 
govoriti med )1 i 18 vnrom. — 
Sva poiiljke tiénóe se aadrtaja no- 
▼Inak, naj se poliljaju na ima 
■ n r f l t a l  Jo f te fa  uradnika t i  

Óakorac.

Z sdateljitvo:
fa jita ra  Fiaohal Filipova kam aa 

predplata i obanana poliljaju.

l ’re d  p l a tn u  m m  J e :
Na celo leto . . .  4 trt 
Na pol leta . . .  2 trt 
Na četvert leta . . 1 trt

fojedini brojl koltaju 10 kr.

Obniana aa poleg zgodba i faJ 
računaj n

n a  h o rv á tik o r i 1 m a^ Jarsk o m  J e z ik a  izla zeéi d ru ž tv e n f zn a n stv e n i i p o v u e ljiv i Ust za |>>ik. ^ 
$ I z l a , z l  © T ra lc it‘t i 3© d .e ii J e d e n l c r a t  i  t o :  sTrsagia. n e d - e l j u . . ____________

Službenrglasnik : „Medjimurskoga podpomagajučega činovničkoga družtva‘f  Čakovečke šparkasse“, „Medjimurske sparkasse“. i t. d.

Hištorija i zemljopis.

VIII.

A kako bi pognati s napredkom i po
praviti narod ? Prije vsega valja pamtiti, 
da vsakim narodom vlada osobita sudbina, 
višja moč, koja zna najti svoje Ijode, pak 
po njih izpelja dogodjajah i stvarih, kojib 
ti ljudi svete sadbine niti su razmeli niti 
hoteli.

Ali novaija čokati tu sudbinu niti se 
prepustiti slépomu slučaja nego treba de
lati- Gdo bi delal, pak kojim načinom ? 
Műdre su ove regule;

Razvitek i napredek naroda vu ruki 
je svete sudbine ili božjega promisla, 
kojoj se treba pokloniti i nigdar joj ravno 
naproti nedelati. Muž, koj se je staoil na 
ogromnu zadacu popraviti i kakti preporo- 
diti narod, mora prvlje vsega da je sam 
prešel preko preporoda, sam se sobom vu 
plemenSčini raztalil. Nije li to, neka os- 
tavi veliku zadaču, pak nek ide sam sebe 
obdelavati i hobliti. Jeli pako sbilja jak 
kak ocel, pošten kak suho zlato : zna on 
i čuti, kaj je od njega napravilo muža 
biptra, i čista i velika, pak bude isto vračtvo 
znal vpotrebiti za narod

Muftkarac velik ima onda pritezati 
k sebi vse, kaj je vu narodu bolšega Ova 
bolša stranka ima suztezati goru i prete 
gom ju svojom svezati, da več nebude 
mogla trgati niti dobra déla zrušiti.

Od vsakoga tvorila i plemenila naj- 
bol e je véra, ona je duša vsemu ostalomu 
gradivu.

Znanosti i umjetnosti, obdelavanje, 
obrt, zanat i trgovina (promet) i hrabrost 
(kuraža) vse to s vérom svezano naobra- 
žava i krépi narod divno. Prež vére 
ostane grozna nekakva šupljina vu duhu i 
srcu naroda, s kője prvl|e ili kesneSe 
mora povehnuti i sprhnuti, zegnjileti.

Pravica brani od kvara i vsakoga zla 
z vuna, a krépost jači narod znutra: -zato 
te dvé neka su visoke voditeljice putem 
napredka.

Ako se je stavil narodu z \  Vodju 
éovék strašen vihern ák ih strašen zlotvor, 
pak sebi spodobnu okolo sebe priteže dru 
žinu: more i ou biti čovek sudbine ali 
narodu samo za kaštigu i za nazadek 
Takvoga čovčka vsaki narod oslobodil 
Bog ! A tim bude brže zlo minulo po sebi, 
čim menje ljudih bude zanj prislonilo ili 
mu robovalo : zato čuvaj «e i barem mi
ruj mudro. ako se nemore oioljeti

Po gradu-u razvitka zove se narod :
Prvo : divji, ako mu je Žiče pretetno 

maršečko ili zvérsko
Drugo : sirovi, ako duh nekoliko déla 

i kupča znanje, a ponekaj vodi i ravna 
dušno spoznanje, ali je način življenja još 
skrez zanemaren.

Tretje : brbarski, ako duhom i télom 
več obdrtava stanoviti družtveni red i za
kon, akoprem je još na ni/jem gradušu.

Četrto: naobražen (kulturni), ako slo- 
hodna volja pazi na zakon j du e i duš- 
noga spoznanja vu vsakom poslu, a prema 
tomu oplemenil je télo i telovno pona
šanje.

Zove se još naobražen narod pros
vetljen, ako je daleko napredoval vu 
znanju i razmenju; ugladen, ako je fino 
ugladjena načina življenja i ponašanja.

Vsaka ova fela ima vu sebi velikih 
razlikah*

Vu nižjem rude no9i vsaka vrst ovu 
svoju znamenku :

Divji, silovito ru enje vsakoga reda i 
pravice.

Sirovi, neznanje.
Barbar, neugladjenost i neuljudnost
Višjega reda narod pada vu red nižji 

i do vrsti najnižje, čim se je odtrgel od 
zakona božjega i čudoreda.

Divjakah tvrdih ima još denes osobito 
vu Australiji, vu Aziji i Afriki Najgrdeü 
divjak žive prež stalnoga stana vu grmu; 
niti déla, niti se brini kak bude doživel, 
— nego živi ob onomT kaj vlovi, od denes 
do zutra ; takovi živiju med sobam prež 
zakona, a h večine su čopori njihovi vu 
neprestanoj svadji i boju. Najokrutneši 
divijaki jesu ljudožderi ili pesijaneki (koji 
druge ljude pojedu). Nekojim je divjimi 
puno kriva pusta zemlja pod strahovitora 
žarinom sunöanom ili pod vekovečnora 
zimom; nu vekšim délom kriva je pokvar
jena narav i zlo<a Osobito za ljudoždere

Z A B A V  A.
N o s .

Poznati raagjarski ablegat Pulszkjr sta 
novai je n godinah osam sto četerdesetih n 
Beču, gde je a diplomatičoih krugovih 
svagdanji gost bil. Za ono vrieme još mlad 
imal je osobite veličine nosa tak, da su
njegovi prijatelji trvdili, da ako bi se on
i n mafckaru oblekel, ipak bi ga prepoznali.

Uslied toga njim je Pulszky ponudil 
vadlingu, da ga nitko nebude prepozual. 
Vadlinga bude prijeta.

Jednog dana bnde n drnžtvo, n kojem 
je i Pulszky bil, zaključen izlet u Baden, 
(na £eljezničkoj pragi 28 kilometr. od Beča 
odaljeno roiesto) Samuel Jozsika i oodažnji
vice kancler Apponyi bili sn takaj o 
toj partiji.

On večer pred ustanovljenim dánom
izleta napiše Pulszky grofu Apponyiu lista, 
u kojem se cielomu društvu izpriča, da pošto 
je nenadano zbetežil, on sutra nemre dojim; 
tog zabavoog izleta dielnik biti. Medjutim se 
je u jutro, jednu vuru prije došastka vlaka, 
koj je rečeno družtvu u Baden vozil Pulszky 
na prvo štaoin od Boča o fijakeru odpelal i u 
opravu bogatoga bojara iž  Valabije preoble
čen, ülnöm bradom, dugemi mustači i ja-

kemi obrvami, osviedočen, da ga ovak nitko 
nebude prepoznal, na vlak oode čekal.

Šetajnči se na kolodvora i čekajuči vlak, 
n kojem bu njegovo dru/tvo sedelo, jedan ga 
je policista nviek iz daleka motril i sliedel. 
Na jedan krat ga dotakne po plečih i veli: 
„Naj dostoju zmenom u ured policaj commi- 
sara se potruditi *

Pulszky je odmah posluhuul i išel. 
Policaj commisar ga oitro pogleda i veli : 
„Gospone, oni imajo krive lasi®.

„Zgodili su“ — odgovori Pulszky, ba
roku si glave dole vzemši, i odmah pričme 
commisaru pripoviedati, da je ova maškarada 
samo za šalu uslied jedae vadlinge, koju je 
on sa vi e odlične gospode vč«nil.

Aha 1 To bi svaki mogel reči® — 
odgovori comisar — „Baš sad je došlo pismo, 
da je iz Praga jedan cassir skup s kassum 
pobegel. Polag opisa osobe je njihovo čelo 
posve slično njegovomu.*

„To tatu samo na diku služi®, odgovori i 
Pulszky.

„Gledajmo dalje* — veli commišar 
posve u slutbenom glasu te iz stoleka zvadi 
tieralicu (Steckbrief) „Kak vidim, oni iraaju 
i kriva bradu ?*

„latina je* — odgovori Pulszky i vzeme 
bradu dole.

»Posve njegove lalovke®, mrmra commi-

šar, Pulszky-a sa tieralicom prispodabljaju i. 
„Mozbit su i mustači krivi?®

„I opet su zgodili — veli posmehce 
Pulszky te potegne martialne mustače iz 
gornje vustnice.

„I njihove vustnice su posve spodobue
opisu osobe. “

Sad ali ;e nastala mala Stanka. Do sad
je išlo sve dobro. Ali kad je red došel na 
nos, onda je commišar pričel glavom kimati, 
jer med tatovem malem frntastem nosom i 
med Pulszkyovem omašuem vugorkom, nikak 
mu nije hotelo za rukom pojti, makar i samo 
kakvu takvu malu spodobu najti.

„I njihov nos je krivi* — zdere se 
commisar na njoga — „Dole znjim D

„Ab to uikomu za voljo nemrern vči- 
niti* — odgovori Pulszky, „jer ov je tu 
piiraščeui*.

Težkom mukom se je commišar dal osvie- 
dočiti, da ov nos nije posudjeni, uego da je 
pravi i pravcati diel obraza, kojega nije knnfis- 
cirati moči, i to mu nekak nije bilo po volji. 
Ali polag svega t<»ga je ta ciela stvar ipak 
bila zmeŠAna i sumnjiva, te je to za jednoga 
policajuog commišara vrlo žigetljiva stvar, 
jer kaj onda, ako je taj čoviek polag svega 
toga ipak kakov biegunac, a commiflar bi ga 
pustil dalje mirno oditi. ll> ako ga zaustavi, 
a on ie izbilja, kak sam tvrdi, poznanec od
lične gospode. Commiiar je sada bil u škripcu
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veli se, da nije toliko od nerazuma, koliko 
od zle volje. Cigani h malom iznimkom 
srtanom su sirovi, stranom barbarski narod. 
Nomadi ili pastiri prež stana vu pod koli 
bom, a ipak pod nekakvim poglavarstvom, 
zakonom i redom broje se kaj med sirove 
kaj med barbarske narode Naobraženi 
imaju stalen stan, gradove, varate i sela, 
obdelavaju zemlju, medjami podeljenu, ti- 
raju meštriju i trgovinu, znanost i umjet- 
nost, a živu pod zakonom.

(Drogi pot dalje.)

K A J  J E  N O V O G A  ?
Velika svečanost.

Lipa svečanost se je obdržala 25-ga i 
26-ga o. m. vu gornjem Medjimurjo. Oa den 
su se *ko)ski izpiti obdržali vu Strigovi, 
Rsckanifti i Stanetincu. Nazočen je bil var- 
megjinski veliki župan i vnogo drugib gospodah. 
Mužari so céli den pukali, zastave se vijale. 
Nafti mali medjimnrski vučemki su svigdi 
dobro lépő odgovarali vu borvatskim i ma-1 
gjar8kim jeziku- Izmed navučiteljov i dijakov i 
se je do 700 fr tov peuez, vnogo knjigah za 
nagrado rezdelilo. Pozdravil je svečanost s 
telegrammom g minister baron Eötvös Lóránt 
i dr. Wlassit8 Gyula ors. ablegat-

Kraljevna-vdovica Štefanija.

Kraljevna-udova Štefanija odputov&la je 
vu petek iz Beča sa svojom kčerkom Jal/.a- 
betom vu Toblach, gde bude duže vremena 
ostala.

Princesa i stražan-

Iz Wirttemberga javljajo sljedeči dogo- 
djaj ; Kraljeva kči, 17 Ijet stara princesa 
Paulina, vrlo se jednostavno ódévá, pak se 
je tak pripetilo, da je je len soldat na straži 
vu Ludvigsburgu nije poznal ter joj niJe 
izkazal propisane počasti. Stražmešter, koj Je 
stal na protivuoj strani nastojal je vsim mo- 
gudim kretiujem, da pazljivog* včini soldata 
na princesu. I zbil ja sóidat ga je nazadnje

„razmel*, pak se je približel princesi ter joj 
vu Svabskom dialektu prideptnul: .F^ajla, 
idite ma.o prek k gospouu stražmedtru !“

Magjarski minister poljodelstva

Iz Budimpešte javljaju, da je ovih 
danah imenovan ministrom poljodelstva grof 
Andor Festetits. Grof Festetits čovjek je od 
52 godine, surjak grofa Julija Szapárya i 
od Ijeta 1892. ablegat vu saboru, gde se je 
priključil liberalnoj stranki.

— Državni tajnik MikloS ostal bu i na 
dalje vu istom ministarstvu.

— Istodobno proglasilo se je imenovanje 
dra. Augusta Pulszkya orsačkim tajnikom 
vu ministarstvu bogoőtovlja i nastavc,

Zdarvo mesto

Iái s pripadajučom okolicom broji 8500 
stanovnikab, a boravi ondi ov čas do 7300 
stranjski ljudih na Ijetovanju. Zanimivo je, 
da od tih skorom 16 000 dudah vu razdobju 
od 3o. juniuša go 20. iuliuša nije uiti jedna 
osoha vumrla.

Vu Sarajevu, 16. juliuda.

Na včeraflnjoj prvoj velikoj utrki vu 
llidži zestali su se najpoznate*i sportsmani 
iz Prajzke. Glavnu (cesarsku) nagradu od 
20.000 kronah dobil je grof Tasilo Festetič 
sa konjem „Dornröschen*, na kojem je jahal 
jockey Smith.

!
Podpuno minister8tvo.

Ministerstvo Wekerleovo bode do skora 
opet podpuno. Pokehdob minister poljodelstva 
prvog Wekerleova kabineta, grof Andrija 
Bethlen, kak je poznalo, nije stupil kod rekou- 
strekcije kabineta vu ministerstvo, to je 
ministru obrane barunu F* jérváriju povjerena 
privremena oprava ovoga resorta Kak se 
vezda kakti sigurno javlja, ovaj provisorij neče 
dugo potrajati. Pri tom bili su odlučui ne 
samo stvarni, več takaj i politi* ki razlogi, da 
je mmister-prezeš nastojal, da kaj vile škrati 
taj provisorij. Njemu je napokon uspjelo

najti vu narodnom zastopniku grofu Andora 
Fe-tet čo sgodnu ličnost, koja bu koli radi 
svojih strokovnih sposobnostih, toli i sbog 
svoga drožtveuoga i političkoga položaja, biti 
podpuno doraslo ovoj zadač'. Vse novme prež 
razlike veselo pozdravljajo ovaj izbor ter 
uagia8uju velike sposobnosti novoga kotrga 
mimstarstva, osobito pako njegovu dovezdafl* 
oju parlamentarnu delatnost. Zvun toga 
novine iztiču, da je grof FeŠ»etič sam vele- 
posjeduik vu železuoj varmegjiji, koja da se 
smatra uajnapredujim krajem Magjarske vu 
gospodarskem pogledu. Grof Fežtetič slavi oa 
daleko kasti izvrsten gospodar# tak da se 
more nazvati strokovnjakom vu svome minis* 
terstvu. Pokehdob je zvun toga grof Feštetič 
vu tésnom odnoftaju sa najodlučnijimi aristo
kratskimi krugovi to vu političkom pogledu 
njegov pristup vu ministerstvo znamenuje 
poBitiven uspjeb, koga je postigel minister* 
predsednik.

Kr. magj. ministerlalska naredba

Naredba vu predmestu stavljanja izvan 
prometa srebernih drobnih po 20 kr. aust. 
rréd. i bakrenog (kufernogj drobnoga peneze 
po 4 kr. a. vr.
(Okružoica ua vse fioancijalne oblasti i urede)*

Na temelju ovlasti dobi vene vu § 21. 
zak. čl. X V II.: 1892., glasečega ob usta
novljen ju kronske v éinosti, ter poleg spo* 
razumka, utanačenoga sa gosp. c. kr, 
au8trijanskim ministrom flnancijab, odredjujem 
uvučeuje srebernog drobnog po 20 kr. a. 
vr. ter bakrenoga drobuoga peneze po 4 kr. 
a. vr; uz sledeče modalitete:

1. Sreberni drobni peuez po 20 kr. a 
vr. a i bakreni drobni peuez po 4 kr. a. vr 
stavlja se dánom L januara 1895. Ijeta izvan 
zakonitoga prometa. Zaradi toga imaju se 
ovi penezi, obzirom ua njihovo platežou 
moč vu privatnom prometu samo do ukljo- 
čivo 31. decembra 1894. primati vu nj'hnvoj 
nnmiualnoj vičduosti, odnosno vu platežnoj 
vrédnosti, ustannvljenoj vu čl. X III. zak. 
čl. X V III.: 1892.

2. Dánom, kojega ova naredba stopa vu 
krépost, oemogu kr. magj. orsačke blagajBe

te je več u dnbu videl nosa, kojega bu od 
Bvojih predpostavljenih za svaki sluč<j dobil. 
Na zadnje se je ipák znašel i Pnlszkyu 
uljudno rekel; .Mi anda hoče no ovak ovde 
počekati, dok vlak dojde i ako Njih onda ta 
odlična gospoda prepoznala budu, moreju bez 
svake zaprieke svoje putovanje nastaviti0.

.Je, ali ja ouda moju vadlingu zgubim0, 
veli Puiszky.

.Ah tomu je lahko pomoči* — odgo
vori commisar — „Oni se samo nek nazad 
postave u svoju maškaradu.*

I tak je bilo učmjeno 1 Puiszky se je 
u svoju mafikaradu natrag hitil te sad skup 
aa commišarom na vlak čekal. Kad je vlak 
dofiel, ide odmah comifiar k grofu Apponyiu 
te ga zapita, jeli on ovoga gospona ovde pozna?

„Nepo/maro*. Bil je odgovor.
Sad su bili i ostali po redu pitani, koji 

su s vlakom prispieh, ali uiti jedan ga nije 
poznal. Več ga je policista hotel za goler 
prijeti, za da nebi vušel, kad on zakriči ; 
„Anda sam ja na ov način moju vadlin gudobilu.

Naravski, čim su prijatelji Pulszkyea 
kreftčeči glas zasuli, svi su na jedan krat 
.Puiszky* ! zaviknuli.

1 sad je commiiaru odlehnulo, te u 
svojem veselju zvadi iz žepa tubakeru i po
nudi Puiszky u.

»Hvala liepa, ja neánofam*. Veli od.
„Kaj ?* — odgovori commišar —

.Oni nešnofaju ? Vekivečna škoda za ovakov 
liepi organ, kak je Njihov 1*

Zna si poinoói.
U niekom varosincu bili su u garnizoni 

soldati, a jer su več duže vriemena na istom 
miestu bili, postali su posve domači tak, da 
njihovi officiri u prazno svoje vrieme niti 
nisu uniformu nosili, samo kad su u službi 
bili, oblekli su uniforme, a drugač na kug- 
lanu, na pivo i t. d. su uviek u civilu do- 
hadjali jer im to kakti poznatem domačem 
ljudom nitko nije za zlo vzol, i opet bili su 
bolje komod u civilu oblečeni.

Jeduoč dojde u isti varašinec njihov 
general te je onde cielu godinu ostal. On je 
doznal, da ovdešnji officiri rado u civilu okolo 
hode, i akoprem je to bilo n njibevo prosto 
vrieme, ipak je izdal zapoved, da se u nikoje 
doba d8na ili noči uepodstupi ni jedan officir 
pod oitiu kaštigu na ulicu u civilu pokazati.

Jedue ueielje u jutro zestaue rečeni 
general u niekoj na strani varašinca uzkoj 
vulički kapitana Z. u civilu. Kapitan, kojemu 
je posve jasno bilo, da se ovde generalu nemre 
vugnuti i da ovde sad samo odre itost valja, 
stupi kuratuo pred generala, zdigne malo 
škrljak te ga zapita, nebili mu on znal 
povedati, gde ovde kapitan Z, stanuje, jer je

on njegov brat, pak jer baš sada ima ovde 
uekakovog posla, želel bi ga p hoditi.

General jedno malo osupnjen mu odgovori, 
da kapitan Z. u onoj i onoj vulici na kraju 
u I. katu stanuje i stim uiti nečekajuči za* 
hvalnost civiliste, otide dalje.

Drugi dan je im&l kapitan generalu 
rapport načiniti, te kad je b*l gotov, hotel se 
je udaljiti. Ali u tom ga general nazad po
zove : Gospon kapitan, nek čekaju jod jedeu 
čas. Kaj sem nj'm medjutim oš hotel rieči, 
je to : da ako Njih gospon kapitan, njihov gospon 
bi at bu le još jednu uedelju u jutro pohoditi do- 
šel, ouda oni pojdu ua tri dane vu rešt*.

Bolje je bolje.
Dvorski šaljivdjija (Hoffoar) euglezkog 

kralja Jakoba je jeduoč svojemi neslanem! 
dalami niekog plemenitaša zbantuval tak, da mu 
se je ov zagrozil, da ga prvom prilikom prehodne.

Kad se je ua to šaljivdjija pri kralju 
pritožil i oč.tuval, da ua ov način ouda nemre 
svojemi šalami dvor zabavljati, ako bo zUo 
u pogibelji Življenja, odgovori mu kralj : 
.Neboj se nikaj, ako Te ov plemenitaš pre
hodne, tak odmah drugi dan ga dam obesiti.*

Za vuhi se čeiuči veli ua to Saljtvdjij i : 
.Ali ja bi rad je videl, da bi ga Vaše Veli
čanstvo jedeo dan predi dali obesiti.*

Em. KoHay



Cigan : , Borme gospa, piju cigani i 
vino i žganicu..

Gospa : »Nu dobro, dala bum ti bum, 
ali samo pol kupice l«

Cigan: „E pak hvala ti, i to je dosta, 
samo te molim, napuDi mi gornju polo 
vicu 1*

Gost: »Kaj vi to delate, kelner? Vi 
brišite noža z vašim žepnim robcom.*

Kelner: „Nikaj zato, milostivni gospo, 
din, rubeč je i onak zmazan.0
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Csáktornyán ;

Slrahia Testvérek 
Graner Testvérek 
Heinrich Miksa 
özv. Göncz L. gyógysz.

Az üvegek ára 15 k r , 30 kr., 50 kr., 1 és 2 f r t ; a Zacherlin-pórezóró-készülék darabja 
30 krajczár. 996 6 - 7

Nyomatott Fischel Fülöp laptulajdonosnál Csáktornyán.
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